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อนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก 
อารัมภบท 

รัฐภาคีแหงอนุสัญญานี้ 
พิจารณา วา ตามหลักการที่ประกาศในกฎบัตรสหประชาชาตินั้น การยอมรับในศักดิ์ศรี

แตกําเนิดและสิทธิท่ีเทาเทียมกัน ซ่ึงไมอาจเพิกถอนได ของสมาชิกท้ังปวงของมวลมนุษยชาตินั้น 
เปนรากฐานของเสรีภาพความยุติธรรม และสันติภาพในโลก 

คํานึงถึง วา บรรดาประชาชนแหงสหประชาชาติ ไดยืนยันไวในกฎบัตรถึงความศรัทธา
ตอสิทธิมนุษยชนข้ันพื้นฐานและตอศักดิ์ศรี และคุณคาของมนุษย และไดต้ังเจตจํานงท่ีจะสงเสริม
ความกาวหนาทางสังคมและมาตรฐานแหงชีวิตท่ีดีข้ึนภายใตเสรีภาพท่ีกวางขวางข้ึน 

ยอมรับ วา สหประชาชาติไดประกาศและตกลงในปฏิญญาและกติกาสากลวาดวยสิทธิ
มนุษยชนวา ทุกคนมีสิทธิและเสรีภาพท้ังหวงที่กําหนดไว โดยปราศจากการแบงแยกไมวาชนิดใด 
ๆ อาทิเชน เช้ือชาติ สีผิด เพศ ภาษา ศาสนา ความคิดเห็นทางการเมืองหรือทางอ่ืน ตนกําเนิดทาง
ชาติหรือสังคม ทรัพยสิน การเกิดหรือสถานะอ่ืน 

ระลึก วา สหประชาชาติไดประกาศในปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนวาเด็กมีสิทธิท่ี
จะไดรับการดูแล และการชวยเหลือเปนพิเศษ 

เช่ือ วา ครอบครัวในฐานะเปนกลุมพื้นฐานของสังคมและเปนส่ิงแวดลอมทางธรรมชาติ
สําหรับการเจริญเติบโตและความอยูดีกินดีของสมาชิกทุกคน โดยเฉพาะเด็กควรจะไดรับการ
คุมครองและการชวยเหลือท่ีจําเปน เพื่อท่ีจะสามารถมีความรับผิดชอบในชุมชนของตนไดอยาง
เต็มท่ี 

ยอมรับ วา เพื่อใหเด็กพัฒนาบุคลิกภาพไดอยางกลมกลืนและเต็มท่ี เด็กควรจะเติบโตใน
ส่ิงแวดลอมของครอบครัว ในบรรยากาศแหงความผาสุก ความรัก และความเขาใจ 

พิจารณา วา ควรเตรียมใหเด็กพรอมอยางเต็มท่ีท่ีจะดํารงชีวิตท่ีเปนตัวของตัวเองในสังคม
และควรเลี้ยงดูเด็กตามเจตนารมณแหงอุดมคติท่ีประกาศไวใน กฎบัตรสหประชาชาติ โดยเฉพาะ
ตามเจตนารมณแหงสันติภาพ ศักดิ์ศรี ความอดกล้ัน เสรีภาพ ความเสมอภาพ และความเปนเอกภาพ 

คํานึงถึง วา ไดมีการระบุถึงความจําเปนท่ีจะขยายการดูแลโดยเฉพาะแกเด็กในปฏิญญา
ท่ีวาดวยสิทธิเด็ก ค.ศ. 1924 และในปฏิญญาวาดวย สิทธิเด็กซ่ึงสมัชชาไดรับเอาเม่ือวันท่ี 20 
พฤศจิกายน ค.ศ.1959 และไดมีการยอมรับในปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน ในกติกาสากลวา
ดวย สิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง (โดยเฉพาะขอ 23 ขอ 24) ในกติกาสากลวาดวยสิทธิทาง 
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เศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม(โดยเฉพาะขอ 10 ) และในรัฐธรรมนูญและตราสารอ่ืนๆ 
ท่ีเกี่ยวของของทบวงการชํานัญพิเศษ และองคการ ระหวางประเทศท่ีเกี่ยวของกับสวัสดิภาพของ
เด็ก 

คํานึงถึง วา ตามท่ีไดระบุในปฏิญญาวาดวยสิทธิเด็กนั้น เด็กโดยเหตุท่ียังไมเติบโตเต็มท่ี
ท้ังทางรางกายและจิตใจ จึงตองการการพิทักษ และการดูแลเปนพิเศษ รวมถึงตองการคุมครองทาง
กฎหมายท่ีเหมาะสมท้ังกอนและหลังการเกิด 

ระลึก วา บทบัญญัติของปฏิญญาวาดวยหลักกฎหมายและสังคม อันเกี่ยวกับการคุมครอง
และสวัสดิการเด็ก โดยเฉพาะอยางยิ่งในสวนท่ีเกี่ยวกับ การอุปการะและการรับเปนบุตรบุญธรรม
ท้ังในประเทศและระหวางประเทศ กฎระเบียบมาตรฐานข้ันตํ่าสุดของสหประชาชาติสําหรับการ
บริหาร งานยุติธรรมแกผูเยาว (กฎปกกิ่ง) และปฏิญญาวาดวยการคุมครองสตรีและเด็กในภาวะ
ฉุกเฉิน 

ยอมรับ วา ประเทศท้ังปวงในโลกมีเด็กท่ีดํารงชีวิตอยูในสภาวะท่ียากลําบากอยางยิ่งและ
เขาเหบานั้นจําเปนตองไดรับเอาการเอาใจใสเปนพิเศษ 

พิจารณาตามสมควร ถึงความสําคัญของประเพณี และคานิยมทางวัฒนธรรมของชนแต
ละกลุม ท่ีมีตอการคุมครองและพัฒนาการ อยางกลมกลืนของเด็ก 

ยอมรับ ความสําคัญของความรวมมือระหวางประเทศ เพื่อปรับปรุงสภาพความเปนอยู
ของเด็กในทุก ๆ ประเทศ โดยเฉพาะอยางยิ่ง ในประเทศกําลังพัฒนา 

ไดตกลงกัน ดังนี้ 
ภาค 1 

ขอ 1  
เพื่อความมุงประสงคแหงอนุสัญญาน้ี เด็ก หมายถึง มนุษยทุกคนที่อายุตํ่ากวาสิบแปดป

เวนแตจะบรรลุนิติภาวะกอนหนานั้นตามกฎหมาย ท่ีใชบังคับแกเด็กนั้น 
ขอ 2   
1. รัฐภาคีจะเคารพ และประกันสิทธิตามท่ีกําหนดไวในอนุสัญญานี้ แกเด็กแตละคนท่ี

อยูใจเขตอํานาจของตนโดยปราศจากการเลือกปฏิบัติ ไววาชนิดใด ๆ โดยไมคํานึงถึง เช้ือชาติ สีผิด 
เพศ ภาษา ศาสนา ความคิดเห็นทางการเมืองหรือทางอ่ืน ตนกําเนิดทาง ชาติพันธุ หรือสังคม 
ทรัพยสิน ความทุพพลภาพ การเกิดหรือสถานอ่ืน ๆ ของเด็ก หรือบิดามารดา หรือผูปกครองตาม
กฎหมาย 

2. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการท่ีเหมาะสมท้ังปวง เพื่อท่ีจะประกันวาเด็กไดรับการ
คุมครองจากการเลือกปฏิบัติ หรือการลงโทษในทุกรูปแบบ บนพื้นฐานของสถานภาพ กิจกรรม
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ความคิดเห็นท่ีแสดงออก หรือความเช่ือของบิดามารดา ผูปกครองตามกฎหมาย หรือสมาชิกใน
ครอบครัวเด็ก 

ขอ 3 
1. ในการกระทําท้ังปวงท่ีเกี่ยวกับเด็ก ไมวาจะกระทําโดยสถาบันสังคมสงเคราะหของ

รัฐหรือเอกชน ศาลยุติธรรม หนวยงานฝายบริหาร หรือองคกรนิติบัญญัติ ผลประโยชนสูงสุดของ
เด็กเปนส่ิงท่ีตองคํานึงถึงเปนลําดับแรก 

2. รัฐภาคีรับท่ีจะประกันใหมีการคุมครอง และการดูแลแกเด็กเทาท่ีจําเปนสําหรับความ
อยูดีของเด็ก โดยคํานึงถึงสิทธิและหนาท่ี ของบิดามารดา ผูปกครองตามกฎหมาย หรือบุคคลอื่นท่ี
รับผิดชอบเด็กนั้นตามกฎหมายดวย และเพื่อการนี้ จะดําเนินมาตรการทางนิติบัญญัติ และบริหารที่
เหมาะสมท้ังปวง 

3. รัฐภาคีจะประกันวา สถาบัน การบริการ และการอํานวยความสะดวกท่ีมีสวน
รับผิดชอบตอการดูแลหรือการคุมครองเด็กนั้น จะเปนไป ตามมาตรฐานท่ีไดกําหนดไวโดย
หนวยงานท่ีมีอํานาจ โดยเฉพาะในดานความปลอดภัย สุขภาพ และในเร่ืองจํานวนและความ
เหมาะสมของเจาหนาท่ี ตลอดจนการกํากับดูแลท่ีมีประสิทธิภาพ 

ขอ 4  
รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการท่ีเหมาะสมท้ังปวง ท้ังดานนิติบัญญัติ บริหารและดานอ่ืน ๆ 

เพื่อการปฏิบัติใหเปนไปตามสิทธิท่ีอนุสัญญานี้ ใหการยอมรับ ในสวนท่ีเกี่ยวกับสิทธิทางเศรษฐกิจ 
สังคมและวัฒนธรรมนั้น รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการเชนวานั้น โดยใชทรัพยากรท่ีมีอยูอยางเต็มท่ี 
และภายใจกรอบของความรวมมือระหวางประเทศ เม่ือจําเปน 

ขอ 5  
รัฐภาคีจะเคารพตอความรับผิดชอบ สิทธิ และหนาท่ีของบิดามารดา หรือของสมาชิกของ

ครอบครัวขยาย หรือชุมขน ซ่ึงกําหนดไวโดย ขนบธรรมเนียมในทองถ่ิน หรือของผูปกครองตาม
กฎหมาย หรือบุคคลอื่นท่ีรับผิดชอบตอเด็กตามกฎหมาย ในอันท่ีจะใหแนวทาง และการแนะแนว 
ตามที่เหมาะสมในการใชสิทธิของเด็กตามท่ีอนุสัญญานี้ใหการรับรอง ในลักษณะท่ีสอดคลองกับ
ความสามารถท่ีพัฒนาตามวัยของเด็ก 

ขอ 6 
1. รัฐภาคียอมรับวา เด็กทุกคนมีสิทธิติดตัวท่ีจะมีชีวิต 
2. รัฐภาคีจะประกันอยางเต็มท่ีเทาท่ีจะทําได ใหมีการอยูรอด และการพัฒนาของเด็ก  
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ขอ 7 
1. เด็กจะไดรับการจดทะเบียนทันท่ีหลังการเกิด และมีมีสิทธิท่ีจะมีช่ือนับแตเกิด และ

สิทธิท่ีจะไดสัญชาติ และเทาท่ีจะเปนไปได สิทธิท่ีจะรูจัก และไดรับการเล้ียงดูจากบิดามารดาของ
ตน 

2. รัฐภาคีจะประกันใหมีการปฏิบัติตามสิทธิเหลานี้ตามกฎหมายภายในและพันธกรณี
ของรัฐภาคีท่ีมีอยูภายในตราสารระหวางประเทศ ท่ีเกี่ยวของในเร่ืองนี้โดยเฉพาะอยางยิ่ง ในกรณีท่ี
เด็กจะตกอยูในสถานะไรสัญชาติ 

ขอ 8 
1. รัฐภาคีรับท่ีจะเคารพตอสิทธิของเด็ก ในการรักษาเอกลักษณของตนไวรวมถึง

สัญชาติและความสัมพันธทางครอบครัวของตน ตามท่ีกฎหมายรับรอง โดยปราศจากการแทรกแซง
ท่ีมิชอบดวยกฎหมาย 

2. ในกรณีท่ีเด็กถูกกีดกันอยางไมชอบดวยกฎหมาย ไมใหไดรับรูสวนหนึ่งสวนใดหรือ
ท้ังหมดของหลักฐานแสดงตน รัฐภาคีจะตองให ความชวยเหลือและคุมครองตามความเหมาะสม 
เพื่อใหเด็กสามารถมีหลักฐานแสดงตนโดยเร็ว 

ขอ 9 
1. รัฐภาคีจะตองดูแลวาเด็กจะไมถูกแยกจากบิดามารดาโดยขัดกับความประสงคของ

ฝายหลีก นอกจากในกรณีท่ีหนวยงานท่ีมีอํานาจ ไดตัดสินวาการแยกน้ันจําเปน เพื่อประโยชนท่ีดี
ท่ีสุดของเด็ก โดยอาศัยบทบัญญัติและกระบวนการท่ีกฎหมายกําหนด โดยท้ังท่ีศาลอาจมีคําส่ัง ให
ทบทวนการตัดสินใจได การตัดสินใจดังกลาวอาจจะจําเปนในบางกรณีเปนพิเศษ เชน ในกรณีท่ีเด็ก
ถูกกล่ันแกลงรังแก หรือถูกทอดท้ิงละเลย จากบิดามารดา หรือในกรณีท่ีบิดามารดาแยกกันอยู และ
ตองมีการตัดสินใจวา เด็กจะตองไปอยูกับฝายใด 

2. ในการดําเนินการใดๆ ตามวรรค 1 ของขอนี้ จะใหโอกาสทุกฝายท่ีมีผลประโยชน
เกี่ยวของมีสวนรวมในการดําเนินการดังกลาว และแสดงความคิดเห็นของตนใหประจักษ 

3. รัฐภาคีจะเคารพตอสิทธิของเด็กท่ีถูกแยกจากบิดาหรือมารดา หรือจากท้ังคู ในอันท่ี
จะรักษาความสัมพันธสวนตัว และการติดตอโดยตรง ท้ังกับบิดาและมารดาอยางสม่ําเสมอ เวนแต
เปนการขัดตอผลประโยชนสูงสุดของเด็ก 

4. ในกรณีท่ีมีแยกเชนวานี้ เปนผลมาจากการกระทําใด ๆ โดยรัฐภาคีตอบิดาหรือมารดา
หรือท้ังบิดามารดา หรือตอเด็ก เชน การกักขัง การจําคุก การเนรเทศ การสงตัวออกนอกประเทศ
หรือการเสียชีวิต (รวมท้ังการเสียชีวิตอันเกิดจากสาเหตุใด ๆ ท่ีเกิดข้ึนขณะท่ีผูนั้นอยูในการควบคุม 
ของรัฐ) หากมีการรองขอ รัฐภาคีนั้นจะรองใหขอมูลขาวสารท่ีจําเปนเกี่ยวกับท่ีอยูของสมาชิกของ
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ของครอบครัวท่ีหายไปแกบิดามารดา เด็ก หรือในกรณี ท่ีเหมาะสม แกสมาชิกคนอ่ืนของครอบครัว 
เวนแตเนื้อหาของขอมูลขาวสารนั้นจะกอใหเกิดความเสียหายตอความอยูดีของเด็ก อนึ่ง รัฐภาคีจะ
ให การประกันตอไปวา การยื่นคํารองขอเชนวานั้นจะไมกอใหเกิดผลรายตอบุคคลท่ีเกี่ยวของ 

ขอ 10 
1. ตามพันธกรณีของรัฐภาคี ภายใตขอ 9 วรรค 1 คํารองของเด็ก หรือบิดามารดาของ

เด็กท่ีจะเดินทางเขาหรือออกนอกรัฐภาคี เพื่อ วัตถุประสงคของการกลับไปอยูรวมกันใหมเปน
ครอบครัวจะไดรับการดําเนินการโดยรับภาคีในลักษณะท่ีเปนคุณ มีมนุษยธรรมและรวดเร็ว รัฐภาคี 
จะประกันอีกดวยวา การยื่นคํารองดังกลาวจะไมกอใหเกิดผลเสียตอผูรอง และสมาชิกในครอบครัว
ของผูรอง 

2. เด็กท่ีบิดามารดาอาศัยอยูตางรัฐกันกับเด็ก จะมีสิทธิท่ีจะรักษาความสัมพันธสวนตัว
และการติดตอโดยตรงกับท้ังบิดามารดาได อยางสม่ําเสมอ เวนแตในสภาพการณพิเศษ เพื่อการนี้
และตามพันธกรณีของรัฐภาคีภายใตขอ 9 วรรค 1 รัฐภาคีจะเคารพตอสิทธิของเด็ก และบิดามารดา
ของเด็กในอันท่ีจะเดินทางออกนอกประเทศใด ๆ รวมท้ังประเทศของตนและสิทธิท่ีจะเดินทางเขา
ประเทศของตน สิทธิท่ีจะเดินทาง ออกนอกประเทศใด ๆ จะอยูภายใตขอจํากัดดังท่ีกําหนดไวโดย
กฎหมายเทานั้นและซ่ึงจําเปนสําหรับการรักษาความม่ันคงแหงชาติ ความสงบเรียบรอย 
สาธารณสุข หรือศีลธรรมของประชาชน หรือสิทธิเสรีภาพและบุคคลอ่ืน และสอดคลองกับสิทธิอ่ืน 
ๆ ท่ีไดรับการยอมรับในอนุสัญญานี้ 

ขอ 11 
1. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการตาง ๆ ท่ีจะหยุดยั้งการโยกยายเด็ก และการไมสงเด็กลับ

คืนจากตางประเทศท่ีมิชอบดวยกฎหมาย 
2. เพื่อการนี้ รัฐภาคีจะสงเสริมใหมีการจัดทําความตกลงทวิภาคี หรือพหุภาคี หรือการ

ภาคยานุวัติความตกลงท่ีมีอยู 
ขอ 12 
1. รัฐภาคีจะประกันแกเด็กท่ีสามารถมีความคิดเห็นเปนของตนเองไดแลว ซ่ึงสิทธิท่ีจะ

แสดงความคิดเห็นเหลานั้นโดยเสรีในทุก ๆ เร่ืองที่มีผลกระทบตอเด็ก ท้ังนี้ ความเห็นดังกลาวของ
เด็กจะไดรับการพิจารณาตามสมควรแกอายุ และวุฒิภาวะของเด็กนั้น 

2. เพื่อความมุงประสงคนี้ เด็กจะไดรับโดยเฉพาะอยางยิ่งโอกาสท่ีจะมีสิทธิมีเสียงใน
กระบวนการพิจารณาทางตุลาการ และทางปกครองใดๆ ท่ีมีผลกระทบตอเด็กไมวาโดยตรงหรือ
โดยผายผูแทน หรือองคกรท่ีเหมาะสม ในลักษณะท่ีสอดคลองกับระเบียบวิธีปฏิบัติตามกฎหมาย
ภายใจ 
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ขอ 13 
1. เด็กจะมีสิทธิท่ีจะมีเสรีภาพในการแสดงออก สิทธินี้จะรวมถึงเสรีภาพท่ีจะแสวงหา

ไดรับหรือถายทอดขอมูลขาวสาร และความคิดทุกลักษณะ โดยไมถูกจํากัดโดยเขตแดน ไมวาจะ
โดยวาจา ลัยลักษณอักษร หรือการตีพิมพ ในรูปของศิลปะหรือผานส่ืออ่ืนใดตามท่ีเด็กเลือก 

2. การใชสิทธิดังกลาวนี้ อาจอยูภายใตขอจํากัดลางประการ แตขอจํากัดเหลานี้ตองเปน
ขอจํากัดเชนท่ีบัญญัติตามกฎหมาย และเชนท่ีจําเปนเทานั้น 

ก) เพื่อการเคารพตอสิทธิ และช่ือเสียงของบุคคลอ่ืน หรือ  
ข) เพื่อการรักษาความมั่นคงแหงชาติ หรือความสงบเรียบรอย หรือสาธารณสุข หรือ

ศีลธรรมของประชาชน  
ขอ 14 
1. รัฐภาคีจะเคารพตอสิทธิของเด็กท่ีจะมีเสรีภาพทางความคิด มโนธรรมและศาสนา 
2. รัฐภาคีจะเคารพตอสิทธิและหนาท่ีของบิดามารดา และผูปกครองตามกฎหมาย ใน

กรณีท่ีเหมาะสมในอันท่ีจะใหแนวทางแกเด็ก ในการใชสิทธิของตน ในลักษณะท่ีสอดคลองกับ
ความสามารถท่ีพัฒนาตามวัยของเด็ก 

3. เสรีภาพในการแสดงออกทางศาสนา หรือความเช่ือของตน อาจอยูเพียงภายใต
ขอจํากัดเชนท่ีกําหนดโดยกฎหมายเชนนี้ และเชนท่ีจําเปน ท่ีจะรักษาความปลอดภัย ความสงบ
เรียบรอย สาธารณสุข หรือศีลธรรมของประชาชน หรือสิทะและเสรีภาพข้ันพื้นฐานของบุคคลอ่ืน 

ขอ 15 
1. รัฐภาคียอมรับสิทธิของเด็กท่ีจะมีเสรีภาพในการสมาคม และเสรีภาพในการชุมชน

อยางสงบ 
2. ไมอาจมีการจํากัดการใชสิทธิเหลานี้ นอกเหนือจากขอจํากัดท่ีกําหนดขึ้นโดย

สอดคลองกับกฎหมาย และท่ีจําเปนสําหรับสังคม ประชาธิปไตย เพื่อประโยชนของความม่ันคง
แหงชาติ หรือความปลอดภัยของประชาชน ความสงบเรียบรอย การคุมครองดานสาธารณสุข หรือ
ศีลธรรม หรือการคุมครองสิทธิ และเสรีภาพของบุคคลอ่ืน 

ขอ 16 
1. เด็กจะไมถูกแทรกแซงโดยพลการ หรือโดยไมชอบดวยกฎหมายในความเปน

สวนตัว ครอบครัว บาน หรือหนังสือโตตอบ รวมท้ังจะไมถูกกระทําโดยมิชอบตอเกียรติ และ
ช่ือเสียง 

2. เด็กมีสิทธิไดรับการคุมครองทางกฎหมายจากการแทรกแซงหรือการกระทําดังกลาว  
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ขอ 17  
รัฐภาคียอมรับในหนาท่ีอันสําคัญของส่ือมวลชน และจะประกันวา เด็กสามารถเขาถึง

ขอมูลขาวสารและวัสดุจากแหลงตาง ๆ กัน ท้ังในประเทศและระหวางประเทศ โดยเฉพาะอยางยิ่ง
ขอมูลขาวสารและวัสดุท่ีมุงสงเสริมความผาสุก ท้ังทางสังคม จิตใจ และศีลธรรม ตลอดจนสุขภาพ
กายและจิตของเด็ก เพื่อการนี้รัฐภาคีจะ 

ก) สงเสริมใหส่ือมวลชนเผยแพรขอมูลขาวสารและวัสดุ ท่ีจะมีประโยชนทางสังคม
และวัฒนธรรมแกเด็ก และโดยสอดคลองกับเจตนารมณของขอ 29  

ข) สงเสริมความรวมมือระหวางประเทศในการผลิต แลกเปล่ียน และเผยแพรขอมูล
ขาวสารและวัสดุดังกลาว จากแหลงขอมูลทางวัฒนธรรมท้ังในประเทศและระหวางประเทศ  

ค) สงเสริมการผลิต และเผยแพรหนังสือสําหรับเด็ก  
ง) สงเสริมใหส่ือมวลชนใหความสนใจเปนพิเศษกับความจําเปนทางดานภาษาของเด็ก

ท่ีเปนสมาชิกของชนกลุมนอย หรือชนพ้ืนเมือง  
จ) สงเสริมการพัฒนาแนวทางท่ีเหมาะสําหรับการปองกันเด็ก จากขอมูลขาวสาร และ

วัสดุท่ีเปนอันตราย ตอความอยูดีกินดีของเด็ก ท้ังนี้ โดยคํานึงถึงบทบัญญัติในขอ 13 และ 18  
ขอ 18 
1. รัฐภาคีจะใชความพยายามอยางท่ีสุด เพื่อประกันใหมีการยอมรับหลักการท่ีวา ท้ัง

บิดาและมารดามีความรับผิดชอบรวมกัน ในการเล้ียงดู และพัฒนาเด็ก บิดามารดา หรือผูปกครอง
ตามกฎหมายแลวแตกรณี เปนผูรับผิดชอบเบื้องตนในการเล้ียงดูและการพัฒนาเด็ก โดยคํานึงถึง 
ประโยชน สูงสุดของเด็กเปนพื้นฐาน 

2. เพื่อความมุงประสงคในการใหหลักประกัน และสงเสริมสิทธิท่ีกําหนดไวใน
อนุสัญญานี้ รัฐภาคีจะใหความชวยเหลือท่ีเหมาะสม แกบิดามารดา และผูปกครองตามกฎหมายใน
อันท่ีจะปฏิบัติความรับผิดชอบของตนในการอบรมเล้ียงดูเด็ก และจะประกันใหมีกาพัฒนาสถาบัน 
การอํานวยความสะดวก และการบริการตาง ๆ สําหรับการเล้ียงดูเด็ก 

3. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการท่ีเหมาะสมท้ังปวงท่ีจะประกันวา บุตรของบิดามารดาท่ี
ตองทํางานมีสิทธิไดรับประโยชนจากการบริการ และส่ิงอํานวยความสะดวกเกี่ยวกับการดูแลเด็กท่ี
พวกเขามีสิทธิจะได 

ขอ 19 
1. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการท่ีเหมาะสมท้ังปวง ดานนิติบัญญัติ บริหาร สังคม และ

การศึกษา ในอันท่ีจะคุมครองเด็ก จากรูปแบบท้ังปวง ของความรุนแรง ท้ังทางรางกายและจิตใจการ
ทําราย หรือการกระทําอันมิชอบ การทอดท้ิงหรือการปฏิบัติโดยประมาท การปฏิบัติท่ีผิด หรือการ
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แสวงประโยชน รวมถึงการกระทํามิชอบทางเพศ ขณะอยูในความดูแลของบิดามารดาผูปกครอง
ตามกฎหมายหรือบุคคลอ่ืนใด ซ่ึงเด็กนั้นอยูในความดูแล 

2. ตามแตจะเหมาะสม มาตรการคุมครองเชนวานี้ ควรรวมถึงกระบวนการท่ีมี
ประสิทธิผลสําหรับการจัดต้ังแผนงานทางสังคม ในอันท่ี จะใหการสนับสนุนท่ีจําเปนแกเด็กและ
บุคคลซ่ึงเด็กนั้นอยูในความดูแล ตลอดจนกระบวนการท่ีมีประสิทธิผลสําหรับการปองกันใน
รูปแบบอ่ืน และใหมีการระบุ การรายงาน การสงเร่ืองเพ่ือพิจารณา การสืบสวน การปฏิบัติ และการ
ติดตามเร่ืองของกรณีการปฏิบัติท่ีมีผิดตอเด็กตามท่ีระบุมาแลว ขางตน และในกรณีท่ีเหมาะสมให
ทางตุลาการเขามามีสวนรวมดวย 

ขอ 20 
1. เด็กท่ีถูกพรากจากสภาพครอบครัว ไมวาจะโดยถาวรหรือช่ัวคราว หรือท่ีไมอาจ

ปลอยใหอยูในสภาพท่ีวานั้น เพื่อประโยชนสูงสุด ของเด็กเอง จะไดรับการคุมครองและความ
ชวยเหลือพิเศษท่ีจัดใหโดยรัฐ 

2. รัฐภาคีจะประกันใหมีการดูแลเด็กเชนวานั้นตามกฎหมายภายในนอกเหนือจาก
ประการอ่ืนแลว การดูแลดังกลาวอาจรวมถึง การจัดหาผูอุปถัมภ กาฟาลาห ของกฎอิสลาม การรับ
บุตรบุญธรรม หรือถาจําเปน การจัดใหอยูในความดูแลของสถาบันท่ีเหมาะสมสําหรับการดูแลเด็ก 
ในการพิจารณาถึงหนทางแกไขใหคํานึงถึงการควรใหมีความตอเนื่องในการเล้ียงดูเด็ก และภูมิหลัง
ทางชาติพันธุ ศาสนา และวัฒนธรรม และภาษาของเด็ก 

ขอ 21  
รัฐภาคีซ่ึงยอมรับและ / หรือยอมใหมีระบบการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรมจะประกันวา

ประโยชนสูงสุดของเด็กเปนขอพิจารณาท่ีสําคัญท่ีสุด และจะ 
ก) ประกันวา การรับเด็กเปนบุตรบุญธรรมตองไดรับอนุญาตจากเจาหนาท่ีผูมีอํานาจ

เทานั้น ซ่ึงเปนผูกําหนดตามกฎหมาย และวิธีพิจารณาท่ีใชบังคับอยู และอยูบนพื้นฐานของขอมูล
ขาวสารท้ังปวงท่ีเกี่ยวของและเช่ือถือไดวา การรับเด็กเปน บุตรบุญธรรมนั้นกระทําไดเม่ือคํานึงถึง
สถานภาพของเด็กในสวนท่ีเกี่ยวกับบิดามารดาญาติพี่นอง และผูปกครองตาม กฎหมายและในกรณี
ท่ีจําเปน บุคคลท่ีเกี่ยวของไดใหความยินยอม อยางผูเขาใจเร่ืองตอการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรม โดย
ไดรับคําปรึกษาตามท่ีจําเปน  

ข) ยอมรับวาการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรมขามประเทศอาจถือไดวาเปนทางเลือกหนึ่ง
ของการดูแลเด็ก หากไมสามารถ จักหาผูอุปถัมภ หรือครอบครัวท่ีรับเด็กท่ีเปนบุตรบุญธรรมใหเด็ก
ได หรือไมสามารถใหเด็กไดรับการดูแลดวยวิธีการ อันเหมาะสมในประเทศถ่ินกําเนินของเด็กนั้น  
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ค) ประกันวาเด็กท่ีอยูในขายของการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรมขามประเทศจะไดรับ
มาตรการคุมครองและมาตรฐานเชนเดียวกับ ท่ีใชอยูในกรณีการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรม
ภายในประเทศ 

ง) ดําเนินมาตรการท่ีเหมาะสมท้ังปวงเพ่ือประกันวา ในการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรม
ขามประเทศนั้น การจัดหาผูอุปการะ แกเด็กจะไมสงผลใหผูท่ีเกี่ยวของไดรับประโยชนทางการเงิน
ท่ีไมสมควรจากการนั้น  

จ) สงเสริมเม่ือเปนการเหมาะสมซ่ึงความมุงหมายของขอนี้ โดยการจัดทําขอตกลงหรือ
ความตกลงทวิภาคี หรือพหุภาคี และภายในกรอบนี้พยายามท่ีจะประกันวา การจัดหาผูอุปถัมภแก 
เด็กในอีกประเทศหนึ่งนั้นไดกระทําโดยหนวยงาน หรือองคกรท่ีมีอํานาจ  

ขอ 22 
1. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการท่ีเหมาะสมท่ีจะประกันวา เด็กท่ีรองของสถานะเปนผูล้ีภัย

หรือท่ีไดรับพิจารณาเปนผูล้ีภัยตามกฎหมาย หรือกระบวนการภายในหรือระหวาประเทศท่ีใช
บังคับ ไมวาจะมีบิดามารดาของเด็กหรือบุคคลอ่ืนติดตามมาดวยหรือไมก็ตาม จะไดรับการ 
คุมครองและความชวยเหลือทางมนุษยธรรมท่ีเหมาะสมในการไดรับสิทธิท่ีมีอยูตามท่ีระบุไวใน
อนุสัญญาน้ี และในตราสารระหวาประเทศอ่ืน ๆ อันเกี่ยวกับสิทธิมนุขยันหรือมนุษยธรรมซ่ึงรัฐ
ดังกลาวเปนภาคี 

2. เพื่อวัตถุประสงคนี้ รัฐภาคีจะใหความรวมมือตามท่ีพิจารณาวาเหมาะสมแกความ
พยายามใด ๆ ของท้ังองคการสหประชาชาติ และองคการระดับรับบาล หรือองคการท่ีมิใชระดับ
รัฐบาลอ่ืนท่ีมีอํานาจ ซ่ึงรวมมือกับองคสหประชาชาติในการคุมครองและชวยเหลือเด็กเชนวา และ
ในการติดตามหาบิดามารดาหรือสมาชิกอ่ืนของครอบครัวของเด็กผูล้ีภัย เพื่อใหไดรับขอมูลขาวสาร
ท่ีจําเปนสําหรับการกลับไปอยูรวมกันใหม เปนครอบครัวของเด็ก ในกรณีท่ีไมสามารถคนพบบิดา
มารดาหรือสมาชิกอ่ืน ๆ ของครอบครัว เด็กนั้นจะไดรับการคุมครองเชนเดียวกับเด็กท่ีถูก พรากจาก
สภาพครอบครัว ท้ังท่ีเปนการถาวรหรือช่ัวคราวไมวาจะดวยเหตุผลใดดังเชนท่ีไดระบุไวใน
อนุสัญญานี้ 

ขอ 23 
1. รัฐภาคียอมรับวาเด็กท่ีพิการทางรางกายหรือจิตใจ ควรมีชีวิตท่ีสมบูรณและปกติสุข

ในสภาวะท่ีประกันในศักดิ์ศรี สงเสริมการพึ่งพา ตนเอง และเอ้ืออํานวยใหเด็กมีสวนรวมอยางแข็ง
ขันในชุมชน 

2. รัฐภาคียอมรับในสิทธิของเด็กพิการที่จะไดรับการดูแลเปนพิเศษ และจะสนับสนุน
และประกันท่ีจะขยาย เทาท่ีกําลังทรัพยากรจะอํานวย ความชวยเหลือซ่ึงมีการรองขอ และซ่ึง
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เหมาะสมกับสภาพของเด็ก และสภาพการณของบิดามารดา หรือบุคคลอ่ืนท่ีดูแลเด็ก ไปยังเด็กท่ีอยู
ในเกณฑ และผูท่ีรับผิดชอบในการดูแลเด็ก 

3. โดยยอมรับความจําเปนพิเศษของเด็กพิการ ความชวยเหลือท่ีใหตามวรรค 2 ของขอ
นี้เปนการใหเปลาเทาท่ีจะเปนไปได ท้ังนี้ โดย พิจารณาถึงกําลังทรัพยของบิดามารดา หรือบุคคลอ่ืน
ที่ดูแลเด็ก และความชวยเหลือเชนวาจะถูกกําหนดข้ึนเพื่อท่ีจะประกันวา เด็กพิการจะสามารถ อยาง
มีประสิทธิผลท่ีจะเขาถึง และไดรับการศึกษา การฝกอบรม การบริการดูแลสุขภาพ การบริการดาน
การฟนฟูสมรรถสภาพ การตระเตรียม สําหรับการจางงาน และโอกาสทางดานสันทนาการ ใน
ลักษณะที่สงเสริใหเด็กสามารถบรรลุผลสําเร็จอยางเต็มท่ีเทาท่ีเปนไปไดในการเขากับสังคม และ
การพัฒนาตนเอง ซ่ึงรวมถึงการพัฒนาทางวัฒนธรรมและจิตใจดวย 

4. ภายใตบรรยากาศความรวมมือระหวางประเทศ รัฐภาคีจะสงเสริมการแลกเปล่ียน
ขอมูลขาวสารท่ีเหมาะสม ในดานการดูแลสุขภาพ เชิงปองกัน และดานการรักษาเด็กพิการทาง
การแพทย ทางจิตวิทยา และทางการฟนฟูสมรรถภาพ รวมท้ังการเผยแพร และการเขาถึงขอมูล
ขาวสาร เกี่ยวกับวิธีการฟนฟูการศึกษาและการบริการดานการฝกอาชีพ โดยมีจุดมุงหมายท่ีจะชวย
ใหรัฐภาคีสามารถปรับปรุงความสามารถและทักษะ และเพิ่มพูนประสบการณในดานนี้ ในเร่ืองนี้
ความตองการของประเทศกําลังพัฒนาควรไดรับการคํานึงถึงเปนพิเศษ 

ขอ 24 
1. รัฐภาคียอมรับในสิทธิของเด็กท่ีจะไดรับมาตรฐานสาธารณสุขท่ีสูงท่ีสุดเทาท่ีจะหา

ไดและส่ิงอํานวยความสะดวกสําหรับการบําบัด รักษาความเจ็บปวยและการฟนฟูสุขภาพ รัฐภาคีจะ
พยายามดําเนินการท่ีจะประกันวาไมมีเด็กคนใดถูกริดรอนสิทธิในการรับบริการดูแลสุขภาพเชนวา
นั้น 

2. รัฐภาคีจะใหมีการปฏิบัติตามซ่ึงสิทธินี้อยางเต็มท่ี และโดยเฉพาะอยางยิ่งจะดําเนิน
มาตรการที่เหมาะสม ดังนี้ 

ก) ลดการเสียชีวิตของทารกและเด็ก  
ข) ประกันใหมีการใหความชวยเหลือทางการแพทยท่ีจําเปน และการดูแลสุขภาพแก

เด็กทุกคนโดยเนนการพัฒนาการ ดูแลสุขภาพข้ันปฐม  
ค) ตอสูกับโรคภัยและทุโภชนาการ รวมท้ังท่ีอยูภายในขอบขายของการดูแลสุขภาพข้ัน

ปฐม ซ่ึงนอกเหนือจาก วิธีการอื่นแลวยังดําเนินการโดยการใชเทคโนโลยีท่ีมีอยูพรอมแลวและโดย
การจัดหาอาหารท่ีถูกหลักโภชนาการ และน้ําดื่มท่ีสะอาดอยางเพียงพอ ท้ังนี้ โดยพิจารณาถึง
อันตรายและความเส่ียงของมลภาวะแวดลอม  

ง) ประกันใหมีการดูแลสุขภาพอยาเหมาะสมแกมารดาท้ังกอนและหลังคลอด  
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จ) ประกันวาทุกสวนของสังคม โดยเฉพาะบิดามารดาและเด็ก จะไดรับขอมูลขาวสาร 
และเขาถึงการศึกษาและการสนับสนุน ใหใชความรูพื้นฐานในเร่ืองโภชนาการและสุขภาพเด็ก 
เร่ืองประโยชนของการเล้ียงลูกดวยนมมารดาเร่ืองอนามัยและ สุขาภิบาลสภาพแวดลอม และเร่ือง
การปองกันอุบัติเหตุ  

ฉ) พัฒนาการดูแลสุขภาพเชิงปองกัน การแนะแนวแกบิดาและการใหบริการและ
การศึกษาในเร่ืองการวางแผนครอบครัว  

3. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการท่ีเหมาะสมและมีประสิทธิภาพท้ังปวงเพ่ือท่ีจะขจัดทาง
ปฏิบัติดั้งเดิมท่ีเปนผลรายตอสุขภาพของเด็ก  

4. รัฐภาคีรับท่ีจะสงเสริมและสนับสนุนความรวมมือระหวางประเทศ เพื่อท่ีจะใหการ
ดําเนินการใหสิทธิท่ียอมรับในขอนี้บังเกิดผลอยางเต็มท่ี ตามลําดับ เกี่ยวกับเร่ืองนี้ความจําเปนของ
ประเทศกําลังพัฒนาจะไดรับการพิจารณาเปนพิเศษ 

ขอ 25 
รัฐภาคียอมรับในสิทธิของเด็ก ผูซ่ึงไดรับการจัดโดยหนวยงานท่ีมีอํานาจใหไดรับการ

ดูแลการคุมครอง หรือการบําบัดรักษาสุขภาพ ท้ังทาง รางกายหรือจิตใจ ในอันท่ีจะไดรับการ
ทบทวน การบําบัดรักษาท่ีใหแกเด็กเปนระยะ ๆ ตลอดจนสภาวะแวดลอมอ่ืนท้ังปวงท่ีเกี่ยวของกับ
การจัดดังกลาว 

ขอ 26 
1. รัฐภาคียอมรับสิทธิของเด็กทุกคน ในอันท่ีจะไดรับประโยชนจากการประกันสังคม

รวมถึงการประกันภัยทางสังคม และจําดําเนินมาตรการ ท่ีจําเปน เพื่อใหสิทธินี้บังเกิดผลอยางเต็มท่ี
ตามกฎหมายของแตละประเทศ 

2. ในกรณีท่ีเหมาะสม การใหประโยชนควรคํานึงถึงทรัพยากร และสภาวะแวดลอม
ของเด็กและบุคคลท่ีมีหนาท่ีรับผิดชอบในการเล้ียงดูเด็ก ตลอดจนขอพิจารณาอ่ืนๆ ท่ีเกี่ยวของกับ
การรองขอรับประโยชนซ่ึงกระทําโดยเด็กผูนั้นหรือตัวแทน 

ขอ 27 
1. รัฐภาคียอมรับสิทธิของเด็กทุกคน ในอันท่ีจะไดรับมาตรฐานของการดํารงชีวิตท่ี

เพียงพอสําหรับการพัฒนาดานรางกาย สมอง จิตใจ ศีลธรรม และสังคมของเด็ก 
2. บิดามารดาหรือผูอ่ืนท่ีรับผิดชอบตอเด็ก มีความรับผิดชอบเบ้ืองตนท่ีจะจัดหาสภาพ

ความเปนอยูท่ีจําเปนสําหรับการพัฒนาของเด็ก ท้ังนี้ ตามความสามารถและกําลังทางการเงินของ
บุคคลเหลานั้น 
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3. ตามสภาวะและกําลังความสามารถของประเทศ รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการท่ี
เหมาะสมท่ีจะใหความชวยเหลือบิดามารดา และผูอ่ืนท่ี รับผิดชอบตอเด็กในการดําเนินการตาม
สิทธินี้และในกรณีท่ีจําเปนรัฐภาคีจะใหความชวยเหลือดานวัตถุและแผนงานสนับสนุน โดยเฉพาะ
อยางยิ่ง ดานโภชนาการ เคร่ืองนุงหม และท่ีอยูอาศัย 

4. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการท่ีเหมาะสมท้ังปวง ท่ีจะไดรับชดใชคาเล้ียงดูเด็กคืนจาก
บิดามารดาหรือผูอ่ืนท่ีมีความรับผิดชอบทางการเงิน ตอเด็ก ท้ังท่ีอยูในรัฐภาคีเองและรัฐอ่ืน 
โดยเฉพาะอยางยิ่ง ในกรณีท่ีบุคคลท่ีมีความรับผิดชอบทางการเงินตอเด็กอาศัยอยูในรัฐอ่ืน 
นอกเหนือจากรัฐ ท่ีเด็กอาศัยอยู รัฐภาคีจะสงเสริมการเขาเปนภาคีในความตกลงระหวางประเทศ
หรือการจัดทําความตกลงเชนวานั้น ตลอดจนการจัดทําขอตกลงอ่ืนๆ ท่ีเหมาะสม 

ขอ 28 
1. รับภาคียอมรับสิทธิของเด็กท่ีจะไดรับการศึกษา และเพื่อท่ีจะใหสิทธินี้บังเกิดผล

ตามลําดับ และบนพื้นฐานของโอกาสท่ีเทาเทียมกัน รัฐภาคีจะ 
ก) จัดการศึกษาระดับประถมเปนภาคบังคับท่ีเด็กทุกคนสามารถเรียนไดโดยไมเสีย

คาใชจาย  
ข) สนับสนุนการพัฒนาของการศึกษาระดับมัธยมในรูปแบบตางๆ รวมถึงการศึกษา

สายสามัญและสายอาชีพ จัดการศึกษา ใหแพรหลายและเปดกวางแกเด็กทุกคน และดําเนิน
มาตรการท่ีเหมาะสม เชน การนํามาใชซ่ึงการศึกษาแบบใหเปลา และ การเสนอใหความชวยเหลือ
ทางการเงินในกรณีท่ีจําเปน  

ค) ทําใหการศึกษาในระดับสูงเปดกวางแกทุกคนบนพ้ืนฐานของความสามารถโดยทุก
วิธีการที่เหมาะสม  

ง) ทําใหขอมูลขาวสาร และการแนะแนวทางการศึกษาและอาชีพ เปนท่ีแพรหลายและ
เปดกวางแกเด็กทุกคน  

จ) ดําเนินมาตรการเพ่ือสนับสนุนการเขาเรียนอยางสม่ําเสมอ และลดอัตราการออกจาก
โรงเรียนกลางคัน  

2. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการท่ีเหมาะสมท่ีจะประกันวา ระเบียบวินัยของโรงเรียนได
กําหนดข้ึนในลักษณะท่ีสอดคลองกับศักดิ์ศรี แหงความเปนมนุษยของเด็กและสอดคลองกับ
อนุสัญญานี้ 

3. รับภาคีจะสงเสริมและสนับสนุนความรวมมือระหวางประเทศ ในสวนท่ีเกี่ยวกับ
การศึกษาโดยเฉพาะอยางยิ่ง เพื่อท่ีจะเกื้อกูลตอการขจัด ความเขลาและการไมรูหนังสือท่ัวโลกและ
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เอ้ืออํานวยใหไดรับความรูทางวิชาการและทางเทคนิค และวิธีการสอนสมัยใหมเกี่ยวกับเร่ืองนี้ 
ความตองการ ของประเทศกําลังพัฒนาจะไดรับการพิจารณาเปนพิเศษ 

ขอ 29 
1. รัฐภาคีตกลงกันวา การศึกษาของเด็กจะมุงไปสู 
ก) การพัฒนาบุคลิกภาพ ความสามารถพิเศษ และความสามารถทางดานรางกายและ

จิตใจของเด็ก ใหเต็มศักยภาพ ของเด็กแตละคน  
ข) การพัฒนาความเคารพตอสิทธิมนุขยัน และเสรีภาพขั้นพื้นฐาน และตอหลักการท่ี

วางไวในกฎบัตรของสหประชาชาติ  
ค) การพัฒนาความเคารพตอบิดามารดาของเด็ก เอกลักษณทางวัฒนธรรมภาษาและ

คานิยมของเด็กนั้นเอง และตอคานิยม ของชาติท่ีเด็กนั้นอาศัยอยูและตอคานิยมของชาติถ่ินกําเนิด
ของเขา และตออารยธรรมอ่ืน ๆ ท่ีแตกตางไปจากของเขาเอง  

ง) การเตรียมเด็กใหมีชีวิตท่ีมีความรับผิดชอบในสังคมท่ีเสรีดวยจิตสํานึกแหงความ
เขาใจกัน สันติภาพ ความอดกล้ัน ความเสมอภาคทางเพศ และมิตรภาพในหมูมวลมนุษยทุกกลุม 
ชาติพันธุ กลุมคนชาติ กลุมศาสนา ตลอดจนในหมู คนพื้นเมืองดั้งเดิม  

2. ไมมีความตอนใดในขอนี้หรือในขอ 28 ท่ีจะไดรับการตีความใหเปนการกาวกาย
เสรีภาพของบุคคลและขององคกร ในการจัดต้ัง และอํานวยการสถาบันทางการศึกษา แตท้ังนี้
จะตองเคารพตอหลักการท่ีระบุไวในวรรค 1 ของขอนี้เสมอ และตอเง่ือนไขท่ีวาการศึกษาที่ใหใน
สถาบัน เหลานั้นตองเปนไปตามมาตรฐานข้ันตํ่าท่ีรัฐไดวางไว 

ขอ 30  
ในรัฐท่ีมีชนกลุมนอยทางชาติพันธุ ศาสนา หรือภาษา หรือกลุมชนพื้นเมืองดั้งเดิมอาศัย

อยู เด็กท่ีมาจากชนกลุมนอยนั้น หรือท่ีเปนชนพ้ืนเมือง จะตองไมถูกปฏิเสธซ่ึงสิทธิท่ีจะปฏิบัติตาม
วัฒนธรรมท่ีจะนับถือและปฏิบัติทางศาสนา หรือสิทธิท่ีจะใชภาษาของตนในชุมชนกับสมาชิกอ่ืน 
ในกลุมเดียวกัน 

ขอ 31 
1. รัฐภาคียอมรับสิทธิของเด็กท่ีจะมีการพักและเวลาพักผอน การเขารวมกิจกรรม

การละเลนทางสันทนาการที่เหมาะสมตามวัยของเด็ก และการมีสวนรวมอยางเสรีในทางวัฒนธรรม
และศิลปะ 

2. รัฐภาคีจะเคารพและสงเสริมสิทธิของเด็ก ท่ีจะเขามีสวนรวมอยางเต็มท่ีในทาง
วัฒนธรรมและศิลปะ และจะสนับสนุนการใชโอกาส อยางเหมาะสมเทาเทียมกันสําหรับกิจกรรม
ทางวัฒนธรรม ศิลปะ สันทนาการ และการพักผอนหยอนใจ 
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ขอ 32 
1. รัฐภาคียอมรับสิทธิของเด็กท่ีจะไดรับการคุมครองจากการแสวงหาผลประโยชนทาง

เศรษฐกิจและจากการทํางานใดท่ีนาจะเปน การเส่ียงอันตราย หรือท่ีขัดขวางการศึกษาของเด็กหรือ
เปนอันตรายตอสุขภาพ หรือการพัฒนาทางรางกาย สมอง จิตใจ ศีลธรรม และสังคมของเด็ก 

2. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการทางนิติบัญญัติ บริหาร สังคม และการศึกษาเพื่อประกันให
มีการดําเนินการตามขอนี้ เพื่อวัตถุประสงคดังกลาว และโดยคํานึงถึงบทบัญญัติดังกลาว และโดย
คํานึงถึงบทบัญญัติท่ีเกี่ยวของในตราสารระหวางประเทศอ่ืน ๆ รัฐภาคีจะ 

ก) กําหนดอายุข้ันตํ่าสําหรับการรับเขาทํางาน  
ข) กําหนดกฎเกณฑท่ีเหมาะสมเกี่ยวกับจํานวนช่ัวโมง และสภาพการจางงาน  
ค) กําหนดบทลงโทษ หรือวิธีการลงโทษอ่ืน ๆ ท่ีเหมาะสมเพ่ือปองกันใหขอนี้มีผล

บังคับใชจริง  
ขอ 33 
รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการท่ีเหมาะสมท้ังปวง รวมท้ังมาตรการทางนิติบัญญัติ บริหารและ

ทางการศึกษาที่จะคุมครองเด็กจากการใช โดยผิดกฎหมายซ่ึงยาเสพติดรวมท้ังสารท่ีมีพิษตอจิต
ปราสาทอ่ืน ๆ ท่ีไดนิยามไวในสนธิสัญญาระหวางประเทศท่ีเกี่ยวของ และท่ีจะปองกันการใชเด็ก 
เพื่อการผลิต และคาโดยผิดกฎหมายซ่ึงสารวาดวยเชนนั้น 

ขอ 34 
รัฐภาคีรับท่ีจะคุมครองเด็กจากการแสวงผลประโยชนทางเพศ การกระทําทางเพศท่ีมิ

ชอบทุกรูปแบบ เพื่อการนี้รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการ ท่ีเหมาะสมท้ังปวง ท้ังมาตรการ
ภายในประเทศและมาตรการทวิภาคีและพหุภาคีเพื่อปองกัน 

ก) การชักจูงหรือบีบบังคับเด็กใหมีสวนรวมในกิจกรรมทางเพศใด ๆ ท่ีไมชอบดวย
กฎหมาย  

ข) การแสวงผลประโยชนจากเด็กในการคาประเวณี หรือการกระทําอ่ืน ๆ ท่ีเกี่ยวกับ
เพศท่ีไมชอบดวยกฎหมาย  

ค) การแสวงผลประโยชนจากเด็กในการแสดงลามกอนาจาร และท่ีเกี่ยวกับส่ิงลามก
อนาจาร  

ขอ 35 
รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการท่ีเหมาะสมทั้งปวง ทั้งในระดับประเทศระดับทวิภาคีเพื่อ

ปองกันการลักพา การขาย หรือการลักลอบคาเด็ก ไมวาดวยวัตถุประสงคหรือในรูปแบบใด 
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ขอ 36  
รัฐภาคีจะคุมครองเด็กจากการถูกแสวงผลโยชนในทุกรูปแบบอ่ืนท้ังท่ีเปนผลรายตอ

สวัสดิภาพของเด็ก ไมวาในดานใด 
ขอ 37  
รัฐภาคีประกันวา 
ก) จะไมมีเด็กคนใดไดรับการทรมาน หรือถูกปฏิบัติ หรือลงโทษท่ีโหดรายไร

มนุษยธรรมหรือตํ่าชา จะไมมีการลงโทษ ประหารชีวิตหรือจําคุกตลอดชีวิตท่ีไมมีโอกาสไดรับการ
ปลอยตัว สําหรับความผิดท่ีกระทําโดยบุคคลท่ีมีอายุตํ่ากวา 18 ป  

ข) จะไมมีเด็กคนใดถูกลิดรอนเสรีภาพโดยมิชอบดวยกฎหมาย หรือโดยพลการ การ
จับกุม กักขัง หรือจําคุกเด็ก จะตองเปนไปตามกฎหมาย และจะใชเปนมาตรการสุดทายเทานั้นและมี
ระยะเวลาที่ส้ันท่ีสุดอยางเหมาะสม  

ค) เด็กทุกคนท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพจะไดรับการปฏิบัติดวยมนุษยธรรมและดวยความ
เคารพในศักดิ์ศรีแตกําเนิดของมนุษย และในลักษณะท่ีคํานึงถึงความตองการของบุคคลในวันนั้น 
โดยเฉพาะอยางยิ่งเด็กทุกคนท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพจะตองถูกแยก ตางหากจากผูใหญ เวนแตจะ
พิจารณาเห็นวาประโยชนสูงสุดตอเด็กท่ีจะไมแยกเชนนั้น และเด็กจะมีสิทธิท่ีจะคงการติดตอกับ 
ครอบครัวทางหนังสือ โตตอบและการเยี่ยมเยียน เวนแตในสภาพการณพิเศษ  

ง) เด็กทุกคนที่ถูกลิดรอนเสรีภาพมีสิทธิท่ีจะขอความชวยเหลือทางกฎหมายหรือทาง
อ่ืนท่ีเหมาะสมโดยพลัน ตลอดจนสิทธิ ท่ีจะคานความชอบดวยกฎหมายของการลิดรอนเสรีภาพ
ของเขาตอศาล หรือหนวยงานท่ีมีอํานาจอ่ืนท่ีเปนอิสระและเปนกลาง และท่ีจะไดรับคําวินิจฉัยทัน
ตอการดําเนินการเชนวา  

ขอ 38 
1. รัฐภาคีรับท่ีจะเคารพ และประกันใหมีความเคารพตอกฎเกณฑแหงกฎหมาย

มนุษยธรรมระหวางประเทศท่ีใชบังคับกับรัฐภาคี ในกรณีพิพาทกันดวยอาวุธซ่ึงเกี่ยวของกับเด็ก 
2. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการท่ีสามารถกระทําไดท้ังปวงท่ีจะประกันวาบุคคลท่ีมีอายุไม

ถึงป จะไมมีสวนรวมโดยตรงในการกระทํา อันเปนปฏิปกษตอกัน 
3. รัฐภาคีจะหลีกเล่ียงการเกณฑบุคคลใด ๆ ท่ีมีอายุไมถึง 15 ป เขาประจําในกองทัพใน

การเกณฑบุคคลท่ีมีอายุถึง 15 ป แตไมถึง 18 ปนั้น รัฐภาคีจะพยายามเกณฑบุคคลท่ีมีอายุมากท่ีสุด
กอน 
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4. ตามพันธกรณีภายใตกฎหมายระหวางประเทศในอันท่ีจะคุมครองประชาชนพลเรอืน
ในการพิพาทกันดวยอาวุธนั้น รัฐภาคีจะดําเนิน มาตรการที่สามารถกระทําไดท้ังปวง ท่ีจะประกัน
ใหมีการคุมครอง และดูแลเด็กท่ีไดรับผลกระทบกันดวยอาวุธ 

ขอ 39 
รัฐภาคีจะเนินมาตรการท่ีเหมาะสมทั้งปวง ท่ีจะสงเสริมการฟนฟูทางรางกายและจิตใจ

และการกลับคืนสูสังคมของเด็กท่ีไดรับเคราะห จากการละเลยในรูปแบบใด ๆ การแสวงประโยชน 
การกระทําอันมิชอบ การทรมานหรือการลงโทษ หรือการปฏิบัติท่ีโหดราย ไรมนุษยธรรมหรือตํ่า
ชา ในรูปแบบอื่น การฟนหรือการกลับสูสังคมดังกลาว จะเกิดข้ึนในสภาพแวดลอมท่ีสงเสริม
สุขภาพ การเคารพตนเอง และศักดิ์ศรีของเด็ก 

ขอ 40 
1. รัฐภาคียอมรับสิทธิของเด็กทุกคนท่ีถูกกลาวหา ต้ังขอหา หรือถูกถือวาไดฝาฝน

กฎหมายอาญา ท่ีจะไดรับการปฏิบัติตอในลักษณะ ท่ีสอดคลองกับการสงเสริมความสํานึกใน
ศักดิ์ศรีและคุณคาของเด็ก ซ่ึงจะเสริมความเคารพของเด็กตอสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพข้ันพื้นฐาน
ของผูอ่ืน และในลักษณะท่ีตองคํานึงถึงอายุของเด็กและความปรารถนาที่จะสงเสริมการกลับคืนสู
สังคม และการมีบทบาทเชิงสรางสรรคของเด็กในสังคม 

2. เพื่อการนี้และโดยคํานึงถึงบทบัญญัติเกี่ยวของตราสารระหวางประเทศ รัฐภาคี
ประกันวา 

ก) จะไมมีเด็กคนใดถูกกลาวหา ต้ังขอหา หรือถูกถือวาฝาฝนกฎหมายอาญาโดยเหตุ
แหงการกระทําหรืองดเวน การกระทํา ซ่ึงไมตองหามตามกฎหมายภายในหรือกฎหมายระหวาง
ประเทศ ในขณะท่ีการกระทําหรือการงดเวน การกระทํานั้นเกิดข้ึน  

ข) เด็กทุกคนท่ีถูกกลาวหา หรือต้ังขอหาวาไดฝาฝนกฎหมายอาญาอยางนอยที่สุดจะ
ไดรับหลักประกัน ดังตอไปนี้  

(1) ไดรับการสันนิษฐานวาบริสุทธ์ิจนกวาจะไดรับการพิสูจนวามีความผิดตามกฎหมาย  
(2) ไดรับแจงขอหาทันทีและโดยตรง และในกรณีท่ีเหมาะสมโดยผานบิดามารดาหรือ

ผูปกครอง ตามกฎหมาย และจะไดรับความชวยเหลือทางกฎหมายหรือทางอ่ืนท่ีเหมาะสม เพื่อการ 
ตระเตรียมหรือการสูคดีของเด็ก  

(3) ไดรับการตัดสินโดยไมชักชา โดยหนวยงานหรือองคกรทางตุลาการท่ีมีอํานาจเปน
อิสระ และเปนกลาง ในการพิจารณาความอยางยุติธรรมตามกฎหมาย ท้ังนี้ ใหมีความชวยเหลือ ทาง
กฎหมายหรือทางอ่ืนท่ีเหมาะสม เวนเสียแตเม่ือพิจารณาเห็นวาจะไมเปนประโยชน สูงสุดตอเด็ก 
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โดยเฉพาะอยางยิ่ง เม่ือคํานึงถึงอายุของเด็ก หรือสถานการณบิดามารดา หรือผูปกครองตาม
กฎหมาย  

(4) จะไมถูกบังคับใหเบิกความหรือสารภาพผิด สามารถซักถามหรือซักคานพยานและ
ใหพยาน ของตนเขามามีสวนรวม และใหมีการซักถามพยานแทนตนภายใตเง่ือนไขแหงการเทา
เทียม  

(5) หากพิจารณาวาไดมีการฝาฝนกฎหมายอาญา ก็ใหการวินิจฉัยหรือมาตรการใด ท่ี
กําหนดโดยผลของการวินิจฉันนั้น ไดรับการทบทวนโดยหนวยงานหรือองคกรทางตุลาการ ท่ีมี
อํานาจเปนอิสระและเปนกลางในระดับสูงข้ึนไป  

(6) ใหมีความชวยเหลือของลามโดยไมคิดมูลคา หากเด็กไมสามารถเขาใจหรือพูดภาษา
ท่ีใชอยู  

(7) ในทุกข้ันตอนของกระบวนการพิจารณาใหเคารพตอเร่ืองสวนตัวของเด็กอยางเต็มท่ี  
3. รัฐภาคีจะหาทางสงเสริมใหมีการตรากฎหมาย กําหนดกระบวนวิธีพิจารณา จัดต้ัง

หนวยงานและสถาบัน ซ่ึงจะใชเปนการเฉพาะกับเด็ก ท่ีถูกกลาวหา ต้ังขอหา หรือถูกถือวาไดฝาฝน
กฎหมายอาญา และโดยเฉพาะอยางยิ่ง 

ก) การกําหนดอายุข้ันตํ่า ซ่ึงเด็กท่ีมีอายุตํ่ากวานั้นจะถูกถือวาไมมีความสามารถท่ีจะฝา
ฝนกฎหมายอาญาได 

ข) เม่ือเห็นวาเหมาะสมและเปนท่ีพึงปรารถนาใหกําหนดมาตรการที่จะใชกับเด็ก
เหลานั้น โดยไมตองอาศัยกระบวนการ ทางตุลาการ ท้ังนี้ โดยมีเง่ือนไขวาสิทธิมนุขยันและการ
คุมครองตามกฎหมาย จะไดรับการเคารพอยางเต็มท่ีอยู  

4. การดําเนินการตาง ๆ เชน คําส่ังใหมีการดูแล แนะแนว และควบคุม การให
คําปรึกษา การภาคทัณฑ การอุปการะดูแล แผนงานการศึกษา และฝกอบรมวิชาชีพ และทางอ่ืน 
นอกเหนือจากการใหสถาบันเปนผูดูแล จะตองมีไวเพื่อประกันวาเด็กจะไดรับการปฏิบัติในลักษณะ
ท่ีเหมาะสมแกความ เปนอยูท่ีดีของเด็ก และไดสัดสวนกับท้ังสภาพการณ และความคิดของเด็ก 

ขอ 41 
ไมมีสวนใดในอนุสัญญานี้ จะสงผลกระทบตอบทบัญญัติใดๆ ซ่ึงชักจูงใหสิทธิของเด็ก

บังเกิดผลมากกาวา ซ่ึงอาจปรากฏอยูใน 
ก) กฎหมายของรัฐภาคี หรือ  
ข) กฎหมายระหวางประเทศท่ีมีผลใชบังคับกับรัฐนั้น  
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ภาค 2 
ขอ 42 
รัฐภาคีรับท่ีจะดําเนินการใหหลักการและบทบัญญัติในอนุสัญญานี้ เปนท่ีรับรูกันอยาง

กวางขวางท้ังแกผูใหญและเด็ก ดวยวิธีการที่เหมาะสม อยางจริงจัง 
ขอ 43 
1. เพื่อวัตถุปรงสงคในการตรวจสอบความคืบหนาของรัฐภาคี ในการทําใหพันธกรณี

ซ่ึงจะตองดําเนินการตามอนุสัญญานี้บังเกิดผล ใหมีการ จัดต้ังคณะกรรมการวาดวยสิทธิเด็กข้ึนซ่ึง
จะทําหนาท่ีดังท่ีกําหนดไวตอไป 

2. ใหคณะกรรมการ ประกอบดวยผูเช่ียวชาญสิบคน ท่ีมีสถานะทางศีลธรรมสูง และ
เปนท่ียอมรับในความสามารถในดานท่ีอนุสัญญาน้ี ครอบคลุมถึง รัฐภาคีจะเลือกต้ังสมาชิกของ
คณะกรรมการจากคนชาติของตน และสมาชิกของคณะกรรมการนี้จะมีหนาท่ีในฐานะสวนตัวท้ังนี้ 
ใหคํานึง การกระจายทางภูมิศาสตรอยางเปนธรรม และคํานึงถึงระบบกฎหมายหลัก 

3. ใหมีการเลือกต้ังสมาชิกของคณะกรรมการ โดยการลงคะแนนลับจากรายช่ือบุคคลท่ี
ไดรับการเสนอโดยรัฐภาคีแตละรัฐอาจเสนอนามบุคคล จากคนชาติของตนไดหนึ่งคน 

4. การเลือกต้ังคณะกรรมการคร้ังแรก จะมีข้ึนไมชากวาหกเดือนหลักจากวันท่ี
อนุสัญญานี้มีผลใชบังคับ และหลักจากนั้นใหมีการเลือกต้ัง อีกทุกสอบป อนึ่ง อยางนอยส่ีเดือน
กอนวันเลือกต้ังแตละครั้ง เลขาธิการสหประชาชาติจะทําหนังสือเชิญรัฐภาคีใหเสนอนามผูสมัคร
ภายในสองเดือน หลังจากนั้นเลขาธิการฯ จะจัดทํารายช่ือตามลําดับอักษรของผูท่ีไดรับการเสนอ
นาม โดยระบุถึงรัฐภาคีเปนผูเสนอนาม และสงรายช่ือไปยังรัฐภาคี อนุสัญญานี้ 

5. การเลือกต้ังจะกระทําข้ึนในการประชุมของรัฐภาคี ซ่ึงจัดโดยเลขาธิการฯ ณ 
สํานักงานใหญองคการสหประชาชาติ ในการประชุมดังกลาว ซ่ึงสองในสามของรัฐภาคีประกอบ
ข้ึนเปนองคประชุมนั้นบุคลท่ีไดรับเลือกต้ังใหเปนสมาชิกของคณะกรรมการ คือ ผูท่ีไดรับคะแนน
เสียงมากท่ีสุด และไดรับเสียงขางมากเด็ดขาดจากผูแทนรัฐภาคีท่ีเขารวมและออกเสียง 

6. สมาชิกของคณะกรรมการจะไดรับเลือกต้ังใหอยูในวาระคราวละส่ีป และจะมีสิทธิ
ไดรับเลือกต้ังซํ้าหากไดรับการเสนอนามอีก สมาชิกหาคนของสมาชิกท้ังหมดท่ีไดรับการเลือกต้ัง
ในคร้ังแรกจะหมดวาระเม่ืออยูในตําแหนงครบสองป ประธานของท่ีประชุมจะเปนผูเลือกนาม ของ
สมาชิกท้ังหานั้น โดยจับฉลากทันทีหลักจากการเลือกต้ังคร้ังแรก 

7. หากมีสมาชิกคนใดของคณะกรรมการเสียชีวิต หรือลาออก หรือประกาศวาไม
สามารถปฏิบัติหนาท่ีของคณะกรรมการไดอีกตอไป ไมวาดวยเหตุผลใด รัฐภาคีท่ีเสนินามสมาชิกผู
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นั้นจะแตงต้ังผูเช่ียวชาญอีกคนหนึ่งจากบรรดาคนชาติของตนเพ่ือทําหนาท่ีตามวาระท่ีเหลือ ท้ังนี้ 
ข้ึนอยูกับความเห็นชอบของคณะกรรมการ 

8. คณะกรรมการจะกําหนด ระเบียบ ขอบังคับการประชุมของตนเอง 
9. คณะกรรมการจะเลือกเจาหนาท่ีของตน โดยมีวาระสองป 
10. การประชุมของคณะกรรมการโดยปกติจะจัด  ณ  สํานักงานใหญองคการ

สหประชาชาติหรือ ณ สถานท่ีอ่ืนท่ีสะดวกซ่ึงกําหนด โดยคณะกรรมการ โดยปกติคณะกรรมการ
จะประชุมเปนประจําทุกป ระยะเวลาการประชุมของคณะกรรมการจะไดรับการกําหนดและ
ทบทวน ในกรณีท่ีจําเปน โดยการประชุมของรัฐภาคีของอนุสัญญานี้ ท้ังนี้ข้ึนอยูกับความเห็นชอบ
ของสมัชชาใหญ 

11. เลขาธิการสหประชาชาติจะจัดเจาหนาท่ี และส่ิงอํานวยความสะดวกท่ีจําเปนสําหรับ
การปฏิบัติงานท่ีมีประสิทธิผลของคณะกรรมการ ภายใตอนุสัญญานี้ 

12. โดยความเห็นชอบของสมัชชาใหญ สมาชิกของคณะกรรมการท่ีจัดต้ังข้ึนภายใต
อนุสัญญานี้ จะไดรับเงินตอบแทนจากแหลงเงิน ของสหประชาชาติ ตามขอกําหนด และเง่ือนไขท่ี
สมัชชาใหญเปนผูกําหนด 

ขอ 44 
1. รัฐภาคีรับท่ีจะเสนอรายงานตอคณะกรรมการ โดยผายเลขาธิการสหประชาชาติใน

เร่ืองมาตรการตาง ๆ ท่ีรัฐบาลรับเอาซ่ึงทําใหสิทธิ ท่ีไดรับการรับรองในอนุสัญญานี้บังเกิดผลและ
ในเร่ืองความคืบหนาของการใชสิทธิเหลานั้น 

ก) ภายในสองป นับจากวันท่ีอนุสัญญานี้มีผลบังคับตอรัฐภาคีท่ีเกี่ยวของ  
ข) ทุกๆ หาป หลังจากนั้น  
2. รายงานท่ีทําข้ึนตามขอนี้ จะระบุถึงปจจัยและปญหาตาง ๆ ถามี ท่ีสงผลกระทบตอ

ระดังของการปฏิบัติตามพันธกรณีตามอนุสัญญานี้ ใหรายงานเหลานั้นมีขอมูลขาวสารเพียงพอ 
สําหรับให 

3. รัฐภาคีท่ีไดเสนอรายงานฉบับเร่ิมแรกท่ีสมบูรณใหแกคณะกรรมการแลวไมจําตอง
ใหขอมูลขาวสารพ้ืนฐานท่ีไดใหไวแลวแตตนอีก ในรายงานฉบับตอ ๆ ไป ท่ีเสนอตามนัยแหง
วรรค 1 (ข) ของขอนี้ 

4. คณะกรรมการอาจขอขอมูลขาวสาร ท่ีเกี่ยวกับการดําเนินการตามอนุสัญญาน้ี
เพิ่มเติมจากรัฐภาคี 

5. คณะกรรมการจะรายงานกิจกรรมของตนตอสมัชชาใหญสหประชาชาติโดยผาน
คณะรัฐมนตรีเศรษฐกิจและสังคมทุกๆ สองป 
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6. รัฐภาคีจะทําใหรายงานดังกลาวเปนท่ีทราบกันอยางกวางขวางในประเทศของตน 
ขอ 45 
เพื่อสงเสริมการปฏิบัติตามอนุสัญญาอยางมีประสิทธิผล และเพื่อสนับสนุนความรวมมือ

ระหวางประเทศในดานท่ีอนุสัญญาครอบคลุมถึง 
ก) ทบวงการชํานัญพิเศษตาง ๆ กองทุนสงเคราะหเด็กแหงสหประชาชาติ และองคอ่ืนๆ 

ของ สหประชาชาติ มีสิทธิเขารวมในการพิจารณาเกี่ยวกับการปฏิบัติตามบทบัญญัติตางๆ ของ
อนุสัญญาน้ี ท่ีอยูในขอบขายอํานาจขององคกรเหลานั้น คณะกรรมการอาจเชิญทบวงการชํานัญ
พิเศษ กองทุน สงเคราะหเด็กแหงสหประชาชาติและองคกรท่ีมีอํานาจอ่ืน ๆ ซ่ึงคณะกรรมการ
พิจารณาวาเหมาะสม มาใหคําปรึกษาเฉพาะดาน ในเร่ืองการปฏิบัติตามอนุสัญญานี้ในเร่ืองท่ีอยูใน
ขอบขายอํานาจขององคกร ท่ีมีอํานาจอ่ืน ๆ ซ่ึงคณะกรรมการพิจารณาวาเหมาะสมมารใหคําปรึกษา
เฉพาะดาน ในเรื่องการปฏิบัติ ตามอนุสัญญานี้ในเร่ืองท่ีอยูในขอบขายอํานาจขององคกรเหลานั้น 
คณะกรรมการอาจเชิญทบวงการ ชํานัญพิเศษ กองทุนสงเคราะหเด็กแหงสหประชาชาติ และองคกร
ของสหประชาชาติอ่ืน ๆ ใหเสนอ รายงานเร่ืองการปฏิบัติตามอนุสัญญาในเร่ืองท่ีอยูในขอบขาย
กิจกรรมขององคกรนั้น  

ข) คณะกรรมการจะนําสงรายงานใด ๆ จากรัฐภาคีท่ีมีคํารอง หรือท่ีระบุความตองการ
คําปรึกษา หรือความชวยเหลือทางเทคนิค พรอมดวยขอสังเกตและขอแนะนําของคณะกรรมการ
ชํานัญพิเศษ กองทุนสงเคราะหเด็กแหงสหประชาชาติ และองคกรท่ีมีอํานาจอ่ืนๆ ตามท่ีพิจารณา
เห็นเหมาะสม  

ค) คณะกรรมการอาจเสนิแนะตอสมัชชาใหญ ขอใหเลขาธิการฯดําเนินการศึกษาใน
นามของคณะกรรมการ ในประเด็นเฉพาะท่ีเกี่ยวกับสิทธิของ  

ง) คณะกรรมการอาจจัดทําขอแนะนําและขอเสนอแนะท่ัวไป โดยอาศัยขอมูลขาวสาร
ท่ีไดรับตามขอ 44 และ 45 ของอนุสัญญานี้ ขอแนะนําและขอเสนอแนะท่ัวไปดังกลาว จะถูกสงไป
ใหรัฐภาคีท่ีเกี่ยวของ และรายงานไปยังสมัชชาใหญพรอมขอวิจารณจากรัฐภาคี หากมี  

 
ภาค 3 

ขอ 46 
อนุสัญญานี้จะเปดใหมีการลงนามโดยรัฐท้ังปวง 
ขอ 47 
อนุสัญญานี้ตองไดรับการสัตยาบัน เลขาธิการสหประชาชาติจะเปนผูเก็บรักษาสัตยาบัน

สาร 
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ขอ 48 
อนุสัญญานี้จะยังคงเปดสําหรับการภาคยานุวัติโดยรัฐ เลขาธิการสหประชาชาติจะเปนผู

เก็บรักษาภาคยานะวัติสาร 
ขอ 49 
1. อนุสัญญานี้จะผลใชบังคับในวันท่ีสามสิบ นับจากวันท่ีสัตยาบันสารหรือภาคยานุวัติ

สารฉบับท่ียี่สิบไดมอบไวกับเลขาธิการสหประชาชาติ 
2. สําหรับแตละรัฐท่ีใหสัตยาบันหรือภาคยานุวัติอนุสัญญาน้ี ภายหลังจากการมอบ

สัตยาบันสารหรือภาคยานุวัติสารฉบับท่ียี่สิบไวแลว อนุสัญญานี้จะผลใชบังคับกับรัฐนั้นๆ ในวันท่ี
สามสิบนับจากวันท่ีรัฐนั้นไดมอบสัตยาบันสารหรือภาคยานิวัติสาร 

ขอ 50 
1. รัฐภาคีใดๆ อาจเสนอขอแกไข และยื่นตอเลขาธิการสหประชาชาติจากนั้นเลขาธิการ

ฯ จะตองสงขอแกไขท่ีเสนอมาน้ันแกรัฐภาคีตางๆ พรอมกับคํารองขอใหรัฐภาคีระบุวา ตนเอง
ตองการใหมีการประชุมของรัฐภาคีเพื่อวัตถุประสงคในการพิจารณาและลงคะแนนเสียงตอ
ขอเสนอนั้น หรือไมในกรณีท่ีภายในส่ีเดือนนับจากวันท่ีไดสงขอเสนอนั้น มีรัฐภาคีจํานวนอยาง
นอยท่ีสุดหนึ่งในสามเห็นดวยกับการจัดประชุมดังกลาวเลขาธิการ สหประชาชาติจะจัดประชุม
ภายใตการสนับสนุนของสหประชาชาติขอแกไขใดๆ ท่ีรัฐภาคีสวนใหญซ่ึงเขาประชุมและ
ลงคะแนนเสียงในการประชุม ไดรับเอาไวจะถูกเสนอตอสมัชชาใหญเพื่อใหความเห็นชอบ 

2. ขอแกไขท่ีไดรับการรับการยอมตามวรรค 1 ของขอนี้ จะมีผลใชบังคับเม่ือไดรับ
ความเห็นชอบจากสมัชชาใหญสหประชาชาติ และไดรับ การยอมรับโดยเสียงสวนใหญจํานวนสอง
ในสามของรัฐภาคี 

3. เม่ือขอแกไขนี้มีผลใชบังคับ ขอแกไขนั้นจะมีผลผูกพันกับรับภาคีท่ีใหการยอมรับรัฐ
ภาคีอ่ืนจะยังคงผูกพันตามบทบัญญัติของอนุสัญญานี้ และตามขอแกไขกอนหนานั้นใดๆ ท่ีรัฐภาคี
ดังกลาวไดใหการยอมรับแลว 

 
ขอ 51 
1. เลขาธิการสหประชาชาติจะรับและเวียนใหรัฐท้ังปวง ซ่ึงตัวบทขอสงวนท่ีรัฐได

กําหนดไว เม่ือเวลาใหสัตยาบันหรือภาคยานุวัติ 
2. หามมิใหต้ังขอสงวนท่ีไมสอดคลองกับวัตถุประสงค และความมุงหมายของ

อนุสัญญานี้ 
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3. อาจถอนขอสงวนในเวลาใดก็ได โดยการแจงการถอนนั้นแกเลขาธิการ
สหประชาชาติซ่ึงจะแจงใหรัฐท้ังปวงทราบตอไป การแจงดังกลาว จะมีผลนับแตวันท่ีเลขาธิการฯ
ไดรับการแจงนั้น 

ขอ 52 
รัฐภาคีอาจบอกเลิกอนุสัญญานี้ โดยการแจงเปนลายลักษณอักษรไปเลขาธิการ

สหประชาชาติ การบอกเลิกจะมีผลหน่ึงปหลังจากวันท่ีเลขาธิการฯ ไดรับแจงดังกลาว 
ขอ 53 
เลขาธิการสหประชาชาติไดรับแตงต้ังใหเปนผูเก็บรักษาอนุสัญญานี้ 
ขอ 54 
ตนฉบับของอนุสัญญานี้ ซ่ึงทําไวเปนภาษาอาหรับ จีน ฝร่ังเศส รัสเซีย และสเปน มี

ความถูกตองเทาเทียมกัน จะเก็บรักษาไวกับเลขาธิการ สหประชาชาติ 
เพื่อเปนพยานแกการนี้ ผูมีอํานาจเต็มท่ีลงนามขางทายนี้ซ่ึงไดรับมอบอํานาจโดยชอบจาก

รัฐบาลของตนไดลงนามในอนุสัญญานี้ 
 
 
 


